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PEIT MG , BT KR 18 A% 5ok A X2 M, I the forbidden fruit(Z55) | Judas' kiss(FE
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you, ”“It's a wonderful dish!”“I'm glad you like it. ” it 5b , B AT F RIS ALE TRIT. 013 2
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DISORIENTATION AND STRATEGIES IN INTERCULTURAL

TRANSLATION OF NON-ENGLISH GRADUATES
LI Shu-ling

(School of Foreign Languages and Communications, Shaanxi University of Science & Technology, Xi'an

710021, China)

Abstract; Translation is a cross-linguistic, cross-cultural and cross-social communication.
Disorientation in intercultural translation is the product of cultural individualities. This paper
discusses disorientation and strategies in translation from four aspects of religion, history,
society and environment to offer reference for intercultural communication ability of non-

English graduates.
Key words: non-English graduates; intercultural translation; disorientation; strategies
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RESEARCH ON UTILIZATION OF TRADITIONAL GRAIN TYRE

IN MODERN PLANE DESIGN THOUGHT

HUA Xiao-song, ZHAN Qin-chuan, ZHU Hong
(Faculty of Design, Shaanxi University of 'Science &. Technology, Xi'an 710021,China)

Abstract: Based on “the national wind” in modern plane design starting, the traditional grain
type has become in the modern plane design in the plane design utilization one commonly
used thought method. This article through to the plane design thought research analysis,
withdraws the traditional grain type among the utilization. Joins new cultural in the tradi-
tional grain type the element, melts into the traditional culture in the modern plane design,
causes the modern plane design and the time, with the social culture communal development,

establishes relation which one traditional grain type and the modern plane design coordination

altogether melts.
Key words: traditional grain type; design thought; research





